DELIVERY NOTE : 83277256
VALEO EMBRAYAGES
—_— VENTD'OR

YVALEC EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR
Comptabilité Valec Embrayages

Route de Montreuil

62630 ETAPLES SUR MER

!
SEIPPING POINT

VALED TRANSMISSIONS
Service Logistique

Boite post. CS 70926
80009 AMIENS CEDEX 2

——— e e

DATE :

70026 MODUGNC
ITALY

ATTENTION TO

Magna PT S.p.A.
Vvia dei Ciclamini 4

Unloading point

07.07.2023 15:10:36

SHIP TO CUSTOMER

499

e

VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE d

]
Vendor code : 18552265 Your contact @ ~
shipping instruction : Telephone : i

Expedition on
Delivered on

: 07.07.2023 at 00:00:00
07.07.2023 at 15:10:27

Texrm of payment : 40 days, 4 fixed payment days " Order reason :
Material Description Customer Material Shipped Unit Paclkaging Qty  Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P,O. Number Revision Level Quantity of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country =~ VALEO Material Number Measure | Expiration date unit Nr

&

BOUBLE CLULCH COMPL A 248 250 0400 12 TCE A“.,

6059765984 '

FR-IT 99510 m )
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, Yeniea su salita e guantita
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i
CARRIER TRANSIT LOCATION
vehicle Nr Total gross weight 210, 00 KGM
Trailer Nr Total net weight 180,00 KGM

Transport ID
Transpert Mode :

Zncoterms : DPAP

Tatal no. of handling units: 2
Total no. of boxes 2

Total volume Q, 00

3

The ownership of the products remains E..ﬁm

}

SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
Received in good shape without damage due fo transport

VYaleo

until the total price has been paid by the

. !
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1-15 und 21 + 22 auszufilllen unter dar Verantwortung des Absenders.

To be completed on the senders own responsabilty 1-15 including 21 + 22,

1-15 §i 21 + 22 Do completat pe réspundarea expeditorulul,

Expedg.or umeg

amorn WaNTC B Y FdUShiels

Absenk

1
EXPEDITION VI
Jransmissions

———8+avenue-RogerBumoulin-CS.70926 |

BU0UY AMIENS Cedex2

SCRISCARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Acest transport este supus Indiferent de orce clauza conlrara, convenliei relalive la
contractul de transport intemalional de marfutt pe gosele (CMR)

This carriage Is subject, notwithstanding any clause to the cantrary {o the Convention
on lhe Contract for the Intemational Carriage of Goods by Road (CMR)

Diese Beférderung unteriiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den
Bestimmungen des Ubereinkomimens (ber den Befarderungsvertrag im
Internationalen Strassengiiterverkehr (CMR)

9 DeiREINGD, 2B AR BRred 1840 315268 8Ltk T7

Transportator (Nume, adresd, tara)
Carrier (Name, address, country)
Frachifiihrer {Name, Anschrift, Land)

CrerEog e Al d A pe 00007 - APE 20327
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Locul prevazut pentru livrarea maril (localitates, jara)
Place of defivery of lhe goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ot, Land)

Transportalori succesivi (Nume, adres3, lara)
Successive carrier (Name, adrress, country)
Machfolgende Frachtfiihrer (Mame, Anschrift, Land)

Localitatea / Place / Ot i

Tara { Country f Land 5 ¥

Data / Date / Datum

Locul gf data tnedircErii marfii (localitatea, {ara, data)

Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gules (O, Land, Patum)

Localitatea / Place / Ort

Rezerve gi abservalii ale transportatorlor
Carrier’s reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtiihrer

Tara / Country / Land \ I }

Data / Date / Datum

Decumente anexate
Annexed documents
Beigefligte Dokumente

e
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Marcl gl numere  Nr. de colete arfi i P L) etatistion a2 G - = .
0 i k; reutate Bruld in kg Cubaj in m
6 Marks and Nos T Number of packages 8 kIp dsi [{)Statistical Nisber | 4 Gross weight in kg 2 Volume in m®
Kennzelchen ~ { Anzahl der 4 iae 112 tistknuier Bruttonewicht in k Umfang in m?
und Nummem Packstucke oy : - g 9
i ——7
S ] ;
e b
Clasa Cifra Litera Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR
Class Number  Lefter
Instruetiunile expeditorulul (Formalitdll vamale si oficlale) De plata de citre Expeditor Valuta Destinatar
1 3 Sender's Instructions (Customs and other formalities) 1 gTo be paid by Sender Currency Consigneea
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amlliche Behandlung} Zu zahlen vom Absender Wahrung Engfinger
Rambursare
1 4 Reimbursement
Riickerstattung
1 Prescriplif de francare Directios as to freight payment 20 Conventil speciale Speclal agreements
5 Frashtzahlungsanweisungen Besondere Verelnbarungen
Franeo, freight paid, irel Punct iegire vama / Grenzilbetgangstelle
2] < o F -
Noifsem e e W i Ules Indiustriels
Ticha = ; " loc Recepfia maril: Data
21 EsEifiishddaeromissions "EXPED ITI ON \/:'( - am 200 24 Goods received: Date an 200
Ausgefertigt in : - — ce o g 21 Gut empfangen: Datum am

¥ [ r
Segr—!ﬁtuary g? Qauepilase_gmq.d%gngilﬂmou in - %n?@%mp!ﬁ
22 Sigmature and
Untersthrift-und Stempel

Ael. 03 22 67 42 22 - Fax <z

Al

SRktatorulul

EMIENS C 8&621:%5%;?&3@%"2;@%

e

Semnitura gl gtampila destinatarului
Signature and stamp of the consignee
Unterschrift und Stempel des Empfangers

25 CSIRET : 433 83K TRIatiAT. ASELRAES™

Fahrzeug Kennzelchen Mutzlast
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